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Приложение № 2
CONSOLATION GROOK
Losing one glove is certainly painful, but nothing
compared to the pain of losing one, throwing away the other, and finding
the first one again.
УТЕШИТЕЛЬНЫЙ ГРУК
Обидно, конечно, перчатку посеять, но много больнее,

наверное, одну потеряв, зашвырнуть и другую, а после наткнуться на первую.

SOCIAL MECHANISM
When people always

try to take 

the very smallest 
piece of cake 
how can it also 
always be 
that that's the one 

that's left for me?
Такова жизнь

Когда б ни делили 
Общий пирог,
каждый старался взять меньший кусок. 
Но почему же, 
по чьей же вине 
он доставался
именно мне?

Stone in shoe

If a nasty jagged stone gets into your shoe, thank the Lord it came alone - what if it were two?
Камешек в ботинок
Если камешек в ботинок втерся на правах родства, славьте Бога, что один он - что бы было, будь их два?
ABREAST
Не who aims 
to keep abreast
is for ever 
second best.
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HE ОТСТАВАТЬ
Тот, кто стремлением тод не отставать от ближних, либо останется вторым, либо одним из лишних.

Only hoping

Only hoping isn`t what gives us

strength to cope. Let us only hope;

but not only only hope.

Только надеяться

Только надеяться – 

мало толку.

И всё – таки,

разумеется,

Надеяться надо;

Но не только надеяться.
The paradox of life
Philosophical grook

A bit beyond perception`s reach
I sometimes believe I see

that Life is two locked boxes,
each containing the other`s key.

Парадокс жизни

Философский Грук

Когда я думаю о замысле Творца,

когда меня загадка жизни мучит,

встают перед глазами два ларца,

и в каждом заперт от другого ключик.
The final touch

Idiots are really
one hundred per cent

when they are also

intelligent.

Последний штрих
Стопроцентен по сути 

такой идиот,
у которого знаний 
невпроворот.
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